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The abstact discusses some of the earliest interpretations of the genesis and evolution
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OfHUM U3 TIEPBBIX 3apYOEKHBIX JIMHTBUCTOB, OOPATHUBIIMXCS K HAYYHBIM MOUCKAM
HCTOKOB MPOUCXOXKJIEHHS TeX (OPM aHIIIMICKOTrO s3bIKa, KOTOPBIE MBI 0003HaYaeM TepMHU-
HOCOYCTAHUAMH «a(POITHOCYOBA3BIKY U «adhpodTHOCONUOIeKT», Obut I'. Illyxapar. Eme B
1870 r. B ipoOHOI1 jTekinu B JISHITIIUTCKOM YHHUBEPCUTETE, KOTOpas MMO3AHee ObLIa U3/1aHa
B BHje Opourropsl «O KiacCU(pHUKAUK POMAHCKUX JTUAJIEKTOB», YUEHBIH OTMeYall, 4To B
Hogeiii cBer m3 Craporo ObUIM 3aBe3€HBI MCIIAHCKUH, MOPTYTalbCKUH, (DPaHIy3CKHHA U
AHIJIMACKUN SI3BIKH, 00JIACTh PAacHpOCTPaHEHUs] KOTOPHIX Ha aMEPUKAHCKOM KOHTHHEHTE
pacumpsiiack CKadyKooOpa3Ho, MO0 MEpe BOSHHBIX U KYJIbTYpPHBIX 3aBoeBaHWi. Takoi mpo-
LIECC SI3BIKOBOTO paclpOCTpPaHEHUs NMPHUBEN K TOMY, YTO 3TH S3BIKU B HCIIOIB30BAHUU UX
«UBETHBIMHU HapOJaMmW», METHCAMH U MPUBE3CHHBIMHU TyJa HETpaMH, a TaKKe B OOIIECHUU
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MEXIy 3TUMH TIPYIIaMU HACCJICHHUS U OCNBIMH JIIOJBMH IOIABEPIIIUCH OYCHb OOIBIIOMY
BIIMSIHUIO KaK CO CTOPOHBI TY3€MHBIX SI3BIKOB, TaK U CO CTOPOHBI HETPUTSAHCKHUX SI3BIKOB,
XOTSI Y OCHOBHOM MaccChl OEJIOr0 HAaCEJICHUS 3TO Ty3€MHOC W HETPUTIHCKOE BIIUSHUE ITPO-
SIBIJIOCH B OCHOBHOM B OOOTaIlIEHUH UX CIIOBApsI.

B 3T0li CBSI3M HCCIIEMOBATENb 3aaJICS MBICIBIO O TOM, KaKHM JKe 00pa3oM aHIJIHH-
cKkuil 136K ObLT «repecaxcen» B CIIIA. OTBeuas Ha HEro, aBTOp yTBepkmaet, uto B CeBep-
HYI0 AMepuKy OBLIM TIepelpaBICHbI BCEBO3MOXKHbBIC OpUTAHCKHE AUATICKTHI, HO MIPU 3TOM
UX HOCHUTEIU-3MUTPAHTHI, CMEIIABIINCH MEKIY COOO0M, HE CYMEIH COXPAaHUTh CBOCH S3bI-
KOBOW CaMOOBITHOCTH, ITOCKOJIBKY B JOMOJHEHHE K STOMY OHHU CTapajkCh MOIPAXKATh SI3bI-
Ky 00pa30BaHHBIX KJIacCOB, CO3/IaB HEKOE KOIHE, KOTOPOE MPEBOCXOMWIO B HEKOTOPHIX
acreKTax aHVIMACKHUN S3bIK, a B APYTUX — YCTYINaJo eMy. DTO CBUIETEIbCTBYET, MO0 MHE-
HUIO JIMHI'BUCTA, O TOM, YTO «aMEPHUKAHCKHUH SA3bIK» HUKOTJA He ()YHKIIMOHUPOBA KaK He-
YTO MHOE, EMY BCeraa ObUIM B PaBHOM Mepe CBOMCTBEHHBI BHYTPCHHUE U BHEIITHHUE pac-
xoxaenus [1, c. 130-132; 4, c. 16-19].

B pa6ote «K Bompocy o si3pikoBoM cMmerieHun» . [llyxapAT oTMeTw, 4To IpUYu-
HaMH SI3BIKOBOI'O CMEIICHHS SIBJIIOTCS COIMAJbHBIC (DAKTOPHI, a HE (HU3HUOIOTHUCCKHE
OCOOCHHOCTH HOCHTEJICH CMEIIMBAIONIUXCS S3BIKOB, B YaCTHOCTH, B 00pa30BaHUU XKap-
roHa paboOB «KOHKYOMHAT» OENBIX T'OCIIOJ W YEPHBIX PAaOBIHb HE Urpajl 3HAYUTEIbHOW
posu. HerpursaHcko-KpeoabCKue TUajeKThl CI0KUINCh, TI0 MHEHHUIO UCCIIeoBaTeNs, Kak
OTBET Ha 3HAYMTEIBHOE pa3HOOOpa3ne M MHTCHCHBHOE CMEIICHHUE a0OPUTCHHBIX S3BIKOB
Cpemd Macchl HErPOB-HEBOJIBHHKOB, KOTJIa WM IPHIILIOCH CO3/aBaTh CBOCOOPa3HBIM
BCIIOMOTaTEIbHBINA SI3bIK THNA lingua franca mis oOIIeHUs OPYr ¢ IPYTOM M CO CBOMMH
OCITBIMH X035ICBaMHU.

Takast mepBoHayYaIbHAS «IOJTYKPEOJIbCKas» peub, OoraTas HHIUBUIYATbHBIMH U CITy-
YaHBIMHM YepPTaMH, BO3HUKJIA U CTajia OBITOBATh B JIBYX PA3HOBUIHOCTSAX HETPUTSIHCKO-
KpeonbCkux auanekroB: B Buue (1) kpeombcko-eBpomelickoro u (2) eBpoIleicko-
KPEOJIbCKOro BapraHTOB. [1epBhIii BO3HUKAET M3 CTPEMJICHHS OCNIBIX €BPOIICHIIEB, KOTOPHIC
IUIOXO 3HAIOT JaHHBIA KPEOIBbCKUM TUANICKT, OBITh MOHATHIMUA MECTHBIM HACEJICHUEM; BTO-
pO¥i OABJISIETCS U3 CTPEMIICHUS KPEOJIOB, KOTOPBIC II0X0 3HAIOT CBPOIEHCKUH SI3BIK, OBITh
MTOHATBIMU OCJIBIMH, a TAKXKE U3 MPAKTHKU CBPONEUIICB, KOTOPHIC 3HAKOMEBI C JTaHHBIM Kpe-
OJILCKUM JTHAJICKTOM, CMEIIUBATh ATOT AUAJICKT U CBOM POMHOW SA3bIK, YTOOBI OBITH JIyUIIIe
MTOHSATBIMU 3TUMH KPEOJIAMH.

HMeHHO TakuM 00pa3oM BO3HHMKIN HETPUTSHCKO-KPEOJIbCKUE AUaNeKThl. [Ipu 3TOM
apUKaHCKUE SA3BIKM CMOIJIM OKa3aTh OOJBIINOE BJIMSHHAE HA 3TH JTUAJICKTHI BCICACTBUE
JIefcTBUA craeayromuX (akTopoB: 1) HETPUTIHCKO-KPEOIbCKUHN S3BIK HE OBUT POIHBIM IS
OOJIBIIIMHCTBA €0 YCPHBIX HOCUTENICH M OBbUT BBI3BAaH K YKU3HHM JIMIIL KpalHEH HeoOXO0mu-
MOCTBIO BO B3aUMOIIOHUMAHHUU MEXIY pabOM U €ro TOCIOJIMHOM; 2) JUIsS 3TOrO KakK U3 €B-
POIEHCKHUX, TaK U U3 apUKAHCKHUX SA3BIKOB OBLIIO HU3BATO BCe Hawbojee IS HUX CICIH-
¢udHOE, YTOOBI HErPBHI U UX X0351€Ba MOIJIH «JIOTOBOPUTHCS, UCIIONB3Ys TMONTYUUBIIHACS
«YCpeIHEHHBI» BapUaHT CBOMX POJHBIX S3BIKOB. Tak, HampuUMep, B CMEIIAHHOM SI3BIKE
«Ouy-J1a-Map» ¥ B HETPUTIHCKO-aHIINHCKOM JkaproHe CypuHaMa MOsIBIIUCE (OPMBI THIIA
tumussi ‘09eHb’ W3 aHTJIUHCKOTO t00 much ‘CIHIIKOM .

«HeBoMbHUYBH SA3BIKH», B TIEPBYIO OUEpEb, IMEHHO TE, Ha KOTOPBIX O€Jble aMepH-
KaHIIBI OOBSCHIUCH CO CBOMMH YEPHBIMH a(ppUKAHCKUMH HEBOJILHUKAMH, 10 MHCHHIO
I'. lllyxapara, MOSBUIMCH, UMEHHO YKa3aHHBIM BBIIIC 00Pa30M, CXOIHBIM C BO3ZHUKHOBCHU-
€M Kak JIMHTBa-(hpaHKUA U JPYTUX MPEKHUX «TOPTOBBIX SI3BIKOBY», TaK U KPEOIBCKUX S3bI-
KOB, IIPH 3TOM IIEPBBIC OCTAIUCh HA 0OJIee HU3KOW CTYIICHH Pa3BUTHUSA IO OTHOIICHHUIO KO
BTOPBIM, KOTOPBIE€ Pa3BUIUCh B CAMOCTOSITENILHBIC SI3bIKU. AHAJIIOTUYHO ATOMY aMepHUKaH-
CKHU HETPUTSHCKO-aHTJIMIUCKUHN, KOTOPBIN MEPBOHAYATIHHO CIYXKUJI UCKIIOUUTENBHO HENSIM
B3aUMOIIOHMMAHUSA MEXKAY OEIBIMU TOCIIOJAMH M UX YCPHBIMH pabamu, MpEeBpaTHIICS B
CaMOCTOSITENBHBIN SI3bIK, KOTOPBIM CTajl POIHBIM JUIsl MHOTHX €r0 YEPHBIX HOCUTENeH, He-
CMOTpS Ha TO YTO KaK y T€X, TaK U y IPYTruX ObLIH CBOU POIHBIC A3BIKU. 371€Ch HEBOJIbHU-
KaM TPHILIOCh CMCHUTh CBOW POIHBIC a(pUKAHCKUE S3BIKM HA HETPUTSIHCKO-aHIJINHCKUMA
0 TIPUYMHE OOJNBIIOr0 Pa3’HOOOpa3ust UX aOOPUIEHHBIX SI3BIKOB, C KOTOPHIMH OHU OBLIH
MIPUBE3EHBI HA AaMEPUKAHCKUI KOHTUHEHT.
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OpHaKo CMelIeHHe S3BIKOB B 3TOM Clly4ae, Kak U B CIydae BO3HHKHOBEHHMs JIMHIBa-
(paHKK M KPEONILCKHUX SI3BIKOB, HE MPEJCTABISIET COOOM MPOCTOro COeNUHEHUs eBpOIei-
CKOT'O CJIOBaps ¢ a)pUKAHCKOW, apaOCKOW WIIM a3MaTCKOW IpaMMAaTHKOH, ITOCKOJBKY JUIs
3TOr0 HEOOXOAMMO CYIECTBOBAHHE PEANBLHOTO MBYSA3BIYMS WX HOCHTENEH, Yero B OIMUCHI-
BaeMbIX CIydasx He ObUIo. 3/1eCh CTpEMJICHHE JOCTHYb B3aWMOIOHMMAHHS C MOMOIIBIO
MPOCTEUIINX CPEICTB CMEUIMBAIOIINXCS S3BIKOB OCNIBIX M YEPHBIX 33 CUET, HAPUMED, YCT-
paHeHus: MHOT0OOpa3us (UIeKCHd B 3TUX s3bIKaX, a TAKXKe W OPYTHX YIPOIIEHUH, ObLUIO
OJJMHAKOBO CHJIBHBIM C 00euX cTopoH. [Ipu 3TOM, MO MHEHHIO aBTOpa, OCHOBA TaKOTO
CMEIIaHHOTO SI3bIKa, CO3JaHHOTO MCKIIOYMTENBHO JUISl IieNiell OOIIeHHs MEXIy HOCHTe-
JISIMH COBEPIICHHO YY)KJBIX SI3bIKOB, BCErJa MPUHAUICKHUT JIHIIb OJHOMY M3 JTHX SI3bI-
KOB, YTO OOYCJIOBJIMBAETCS HE CBOMCTBAMH CMEIIMBAIOIINXCS S3BIKOB, & BHEIIHUMH 00-
CTOSITENTCTBAMH OOIICHUSI.

OO0 3TOM CBHIETENBCTBYIOT, HAIIPUMED, CIIENYIOIINE SBICHUS:

1) lingua franca cTpyKTYpHO HalIOMHHAET CTPOr0 HOPMHUPOBAHHBIE EBPOIEHCKUE SI3bI-
KU, CTPOUTCSI B OCHOBHOM M3 POMaHCKOTO MaTepualia, XOTsl o0agaeT «IecTpbiM» 0 Mpo-
UCXOXKJEHHIO, HO cOaJlaHCUPOBAHHBIM BOKaOYJSIPOM, 3aMMCTBOBAHHBIM M3 T€HETHYECKU
Pa3IMYHBIX S3BIKOB (apabCKOro, TYpeIKoro);

2) Hapsly ¢ MUDKUH-aHIIIMHCKUM JIMANIEKTOM, pacnpocTpaHeHHbIM B Kurae, B Slno-
HUH OBITYET MUJHKUH-STTOHCKUH IUAJIEKT;

3) npexHUil MoOPTYraabCKO-KPEONbCKUN NUANEKT B ['BHaHe ObUT BBITECHEH AHTJIHIA-
CKO-KPEOJIbCKUM JUAEKTOM [2, c. 174, 178—184].

B tpyne «Die Sprache der Saramakkanneger in Surinam» I'. Illyxapar otMedaer, 4To
AHIVIMICKUIA S3BIK TPOSIBIISIET MHOTO KPEOJIOMOAOOHBIX CBOMCTB. DTO CIY)KHUT MPUYUHON TO-
ro, 4To B FOro-BocTouHbIX ImTatax CILIA HerpuTsSHCKO-aHITIMHACKHN TPECTaBIsIeT COOOM
«TI0JIOCY HApaCTaloOIed KPEeOoNU3alny, MPOCTUPAIONIYIOCS OT BHYTPHUKOHTHHEHTAIBHBIX U
NPUOPEXHBIX PETHOHOB K MOPCKHM OCTPOBaM, OT HUX K SIMaiike u npyrum octpoBam Kapuo-
CKOT'O MOp#, 3aTeM ellle Janbiie — kK bputanckoii I'Buane u, HakoHen, k camomy CypuHamy.

IIpu 3TOM y4eHsIi cunTaer, yTo HerpuTsHcKo-aHruickuil B CIIIA Bo3HUK mox BO3-
JIEWCTBUEM TEX JK€ CAMBIX CHJI HIIM JJaKe€ M3 TOTO YK€ HCTOYHUKA, YTO U KPEOJIbCKUE SI3BIKA
Kapubckoro 6acceiina n obenx I'Buan. J{s1 0OBbsICHEHUS 3TOTO aBTOP BBIIBUTAET TUIIOTE3Y
«00OIOIHOTO B3aMMOIPOHUKHOBEHHUS» JIBYX OCHOBHBIX SI3BIKOB — MOPTYI'aJIbCKOTO M aHT-
JIMHACKOT0, KOTOPbIE MOCITYXWIIM UCTOYHUKOM KpEeoIbCKUX auanekroB B CypuHame (the
Creoles of the Bush Negroes of Surinam) Onaromaps WISHTHYHBIM YCIOBHSM JKU3HU U
OJIM30CTH MX HOCUTENEH.

VYueHbIii yTBEp)KJAET, YTO AHTJIOSN3BIYHBIA KPEOJNBCKHH «CpPaHaH» COXPAHSET CBOIO
AHIJIMHCKYIO OCHOBY, XOTSl M CHJIBHO IOJIBEPTaeTCsi BO3ACHCTBUIO MOPTYTAIBCKOTO SI3bIKA.
B cBoro ouepenb, KpPEONbCKHI «capamMaKKaH» IOJBEPIcsl HACTONBKO CHIBHOMY BIIHSTHHIO
aHIJIOSI3BIYHOTO KPEeojla «CpaHaH», 4TO CaM CTajl BO MHOT'OM aHIJIM3UPOBaHHBIM. [Ipn aToM
aHIIMHCKUH s13bIK (BeposiTHO, B CIIIA), BKiItOYast €ro rpaMMaTHKy, CTAHOBHTCS SIIPOM Kak
CpaHaH-KpeoJsa, TaKk U capaMakkaH-kpeona. [{ns wumoctpanuu storo I'. Illyxapar npuso-
JIUT HECKOJIbKO MPUMEpPOB: 1) It anenuiickoeo rnaroia «to fetch»: a) na Surinam Negro
English: go teki com w Ha Ashanti: go-fa-ba; 2) mis auenutickoeo BbIpakeHus «I am
hungry»: 0) Ha Surinam Negro English: hungri kisi mi v ua Twi: okom de m’.

3nmeck  uccienoBarellb  JIOMYCKAaeT BO3MOXKHOCTh — MHTEPIPETUPOBATH  HETPO-
KPEOJIbCKHE JIMANIEKTHI B KaYeCTBE JNAJIEKTOB COOTBETCTBYIOIINX €BPOMEHCKUX SI3BIKOB, B
YaCTHOCTH, HerpUTsHCKHUN aHriuiickuid (Negerenglisch) kak nmuanekT aHTIHICKOTO s3bIKA.
Tam, rie HErpUTSHCKUN aHTJIMHCKUI CYIECTBYET B MOAYMHEHHOM IOJIO)KEHHH 110 OTHO-
LIEHUIO K JOMHHAHTHOMY «EBPOIEWCKOMY aHTJIMHCKOMY», MEXIYy HUMH IOSBISETCS Iie-
JBIA PSAJl TPOMEXYTOUYHBIX SI3BIKOBBIX Pa3sHOBUAHOCTEH. JTO peanusyercss B TOM, 4TO U3
HETPUTSHCKOT'O aHTJIMHCKOro mosiBisieTcs: «aHrnuiickuii HerpoB» (Englisch der Neger),
KOTOpBIH OTJIMYAeTCs OT aHIVIMMCKOrO OEeNbIX TOJBKO B TPOWU3HOIICHWH, WHTOHAIMU U
UMoMe, HO He Ooublle, YeM, HalpuMep, HEMELKUH eBpeeB (He WAMII) OTIMYAeTCs OT He-
MEIIKOT0 sI3bIKa IPYTUX HeMIEeB. M, HanpoTuB, TaMm, Tie TOBOPST Ha OJJHOM M3 POJHBIX ad-
PHKaHCKHX SI3bIKOB U, TAPAJUIENBHO, Ha HEIPUTSHCKOM aHTJIMHCKOM, KaK 3TO UMEET MECTO
B 3amagHod Adprke, NEpBbIil HAXOMUTCS B NOAYMHEHHOM ITOJIOKEHHU KO BTOpoMmy. Tam
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)Ke, IJie Ha HEeTPUTSHCKUN aHIVIMHCKUN HaKIIaJbIBa€TCs IPYrod eBpOINEHCKUI S3bIK (KaK,
HanpuMmep, B CypuHame), EpBbId OTXOJUT OT aHIVIMMCKOTO M Pa3BUBAETCSl B HAIIPABJICHUN
JIpyroro s3bika. TakoBo, HanmpuMep, BO3/I€HCTBUE TOJUIaHICKOIO Ha HETPUTSIHCKUN aHT I~
ckuii B CyprHaMe M aHIIIMHCKOro Ha HETPUTSHCKMH (paHiy3ckuid B TpuHunase.

B oTnenbHBIX HETPUTSHCKO-KPEOIBCKUX AUANEKTaX OTMEYAIOTCS pa3Iuyus He TOJIbKO
10 CTENEHH MX PACXOXACHUS C UX €BPONEHCKO-I3bIYHBIMM OCHOBAMH, HO U B KayecTBE UX
COOCTBEHHOW CYOIMaNICKTHOM pa3IpoO0JCHHOCTH. B 3TOM IUIaHE HETPUTSHCKUA aHTIIN-
ckuii B CIIIA mposBisieT HaUMEHBIIYIO CTENEeHb BHYTPEHHEI'O PACCIOCHUS, BO MHOTOM
Onaromapst TOMY, YTO CaM aHIJIMHCKUHA 3HAYUTEIILHO OJIMKE K KPEOJIbCKHM SI3BIKAM, YeM
pOMaHCKHe sI3bIKU. BMecTe ¢ TeM HerpuTsSHCKUN aHTIuiickuil mocneaneit yerseptu XIX B.
He ObUT 0IHOOOpa3HbIM Aaxke B FoHbIX mratax CIIIA u OTIMYancst OT HErPUTSHCKOTO
aHrMiickoro SImaiku, Tak ske, Kak U MOCIeTHUM OTINYaicsa OT HerPUTAHCKOTO aHTJIHICKO-
ro Ha JApyruxX AHTHIBCKHX OCTPOBaX, a HETPUTAHCKUI aHIMuiickuii, HanpuMep, B ['ailaHe
TECHO CBS3aH C HETPUTAHCKUM aHIIuiickuM Bect-Muaun. Bee 310 cBuaeTenscTByeT 0 He-
OTHOPOIHOCTH PA3IMYHBIX HETPUTAHCKUX BapUAHTOB C YYaCTHEM KaK aHIJIMICKOro, TaK U
JIpYTUX €BpOonercKux s3bIKoB [5, p. V, VIII-XI].

JI. Bniymduinn B tpyme «Language» [3] mpomoimkuin pa3BuBath 3anoxenusii 1. 1ly-
Xap/ITOM KPEOIUCTCKUI MOAXO0A K OOBSICHEHUIO NMPOUCXOKIACHHUS U Pa3BUTHUS TEX MHTEpe-
CYIOIIMX HAC aHIIO3THO(MOPM, KOTOphIE MBI 0003HaYaeM TEPMHUHOCOYETAHHSIMH «adpoa-
MEpPUKAHCKUIH ITHOCOLUONEKT» U «appoaMepUKaHCKUH ITHOCYOBs3bIK». OH mopomien K
pELICHHUIO JJaHHOH MpOoOJIEMBbI ¢ MO3ULUHA HHTEpPIpeTalyu «intimate borrowing» — 3anMcr-
BOBaHMA B YCJIOBUAX IBYA3BIUMA, KOTOPOE MMEET MECTO, KOrja HOCHTEIM IBYX Pa3HBIX
SI3BIKOB TOBOPAT HA HUX, ’KUBSI B MOJUTUYECKU U TEPPUTOPUAIIBHO €INHOM KOJIIEKTHBE.

[MomoOHast colnambHO-A3bIKOBAsI CUTYALUs], TI0 €r0 MHEHHIO, CKJIaJ(bIBAETCS MIPEUMY-
IIECTBEHHO KaK pe3yibTaT 3aBOEBaHMSA OJHOTO HAapoAa IPYTUM WM, PeXe, BCIIEACTBUE
MUpPHOW MMMHUIpaIyy, nepeceaeHus. [Ipu 3ToM A3bIK 3aBoeBaTeIel WM NPUBUIIETUPOBAH-
HOHM YacCTH HaceJIeHHs! BBICTYIAeT Kak «upper language» («BBICIIHID), TOCTIONCTBYIOIIH), a
SI3BIK TIOOEKICHHON WJIM MTOJUYMHEHHOM YacTh HaceneHus — kak «lower language» («Hus-
mmii»). B cBs3M ¢ 3TUM Tpoliecc 3aMMCTBOBAaHUSI TPOMCXO/IUT IIIaBHBIM 00pa3oM OT «BBIC-
LIETO» A3BIKA B «HUBILIHI».

31ech KpaliHUM CcITydaeM TaKoro 3aMMCTBOBaHMS BBICTYMAET B3aMMOJIEHCTBHE S3BIKOB
UMMHIPAHTOB B ycioBusx OwnuHreuzma B CIIA, xornma moguynHeHHbIE UMMHIPAHTCKHE
SI3BIKM 3aUMCTBYIOT M3 TOCIIOJICTBYIOLIETO aHIIIMHCKOrO SI3bIKa ropas3/io OOnblIe CIOB U3
00JIacT KYJIBTYpBI, YeM IIOCJACIHUHA W3 TEpBbIX. B OONBIIMHCTBE TaKMX KOHTaKTHO-
SI3BIKOBBIX CUTYyallMil BBICIINM BBICTYTIA€T SI3bIK 3aBOEBATENEH, a HU3IIUM — SI3BIK KOPEHHO-
IO HAaCeJIEHUs 3aBOEBAHHBIX TEPPUTOPHIL.

B CIIIA mporiecc oTMUpPaHUS SI3bIKOB UMMHUIPAHTOB U 3aMMCTBOBAaHHUS MU aHIJIMH-
CKOro B KaueCTBE OCHOBHOTO, a TIOTOM BO BTOPOM WJIM TPEThEM, IIOKOJICHUH, U B KaUeCTBE
POAHOrO SI3bIKA, IPOUCXOAMT, MO YTBEPIKACHHUIO aBTOpa, OYEHb OBICTPO, XOTS aHTJIMHCKHNA
SI3BIK IMMUTPAHTOB €I1I€ J0JIT0 MOXET COXPAHATh HHOCTPAHHBIN KOJIOPUT. B cBsA3M ¢ 3TUM
OH YTBEP)KIAEeT, YTO TOT BAPUAHT aHTJIMHCKOT'O SI3bIKA, KOTOPBIN ObLI MPUHECEH B AMEPHKY
MIepBBIMU TIepeceyieHaMu ¢ BpUTaHCKUX OCTPOBOB, MPEACTABIISUT CO0OI CMeCh 00JIaCTHBIX
¢dbopM nHTEpaTypHOro s3bIka W mpocropeurs (substandard), a He MecTHBIC aHTJIMKACKUC
IuanekTsl. [Ipu 3TOM HccienoBaTeslb OroBapuBaeTcsi, 4YTo, XOTsI 00pa3ibl BBICIIETO S3bIKa
CKa3bIBAIOTCS B HH3IIEM SI3BIKE HE TOJHKO B OOJIACTU JIEKCHUKH, HO M B I'pPaMMaTHYECKUX
MOJIENISAX, TIEPBHII BCE K€ MOXKET UCTIBITHIBATh BIUSHHUE MOCIEAHETO.

Hcxoast u3 M3N0KEeHHBIX BhIIIe nposieroMeHoB, JI. Birymun ormevaer, yro HocHTe-
JIM HU3ILETO S3bIKa MOT'YT UCIIBITHIBATh 3HAUUTEIbHBIE TPYIHOCTH NPU OCBOEHHUHU BBICILIETO
SI3bIKa, BCJIEJIICTBHE YErO MX TI'OCIO/a BBIHYKACHBI NPHOEraTh K «IETCKOMY SI3BIKY» IpH
OO0IIEHNH C TIOAYMHEHHBIMU B HaJeX/€ OBITh JIydllIe IOHATHIMU MOCIeAHUMH. [10100HbIH
«IETCKUH SI3BIK» TPEICTaBisieT coOOW BBICHINI, B HAIIEM CIIydae aHTJIMHCKUM SI3BIK, UCKa-
JKEHHBIH TOCIIOJAMH TIOCPEJCTBOM MMUTALMM MU HENpaBHJIBHOW peud cBoux padoB. B
CBOIO O4Yepeb, IOCIIEHHE, JIUIICHHbIEe TIPaBUIBHOIO 00pa3iia BBICIIETO S3bIKa, BBIHYXKIIE-
HBI YCBaMBAaTh €0 YIPOIIEHHbIN BApHAHT, B PE3YJIbTaTe Yero MOSBIAETCS «yCIOBHBIN jKap-
ron». [1om00HbIE )KaproHU3UPOBaHHBIE BAPUAHTHI POAHBIX €BPOINEHCKUX SI3BIKOB €BPOIIEH-
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S3vik. Kommynuxayuu

Il HEOJHOKPATHO TepeJaBali CBOUM UYEPHOKOXKHM padaM M TOJABJIACTHBIM HapoJaM B
MIPOLIECCE HECKOJIBKHUX CTOJNIETHH KOJOHU3AMH AMEPHUKH U APYTUX CTPaH.

Tak, HammpuMep, Ha MOMOOHBIX AHTJIOS3BIYHBIX JKApProHaX, B YaCTHOCTH, Ha OWY-Jia-
Map, TOBOPAT Ha MOOEPEKbE U OCTPOBAX B FOXKHBIX MOPSX, HA MU HKUH-WHIIUIIC — B KU-
Talickux moprax, B Cbeppa-Jlecone u Jlubepun. D710, M0 MHEHHIO YYEHOT'O, MEPBasi CTa UL
KOHTAKTHO-S3bIKOBOH JKaprOHU3AIIUKM aHTIIMHACKOTO s3bIKa, OCHOBAHHAS HAa OTYAsSHHOM ITO-
MBITKE UHOCTPAHI[A TOBOPUTH TMO-aHTITUHCKH. )i WILTIOCTPAIIMU 3TOH MO3UIMHA aBTOP MPH-
BOJUT CIICIYIOIIHNE TIPUMEPHI JKaproHa ouu-ia-vap: Kai-kai he finish? ‘O6eo comoeg?’; He
plenty good kai-kai. ‘On ouenwv sxycen’; Me savey go. ‘A moey noiumu myoa’. Ha BTOpOi
CTaJIuM KaprOHM3AIMU Y)K€ MCKOHHBIH HOCHUTEIh AHTJIUHCKOrO S3BIKA TBITACTCS MPE3pPH-
TEIBHO UMHTUPOBATh TMOMOOHBIC HMCKaXKCHHBIC (POPMBI B HaAEXIE OBITh MOHATHIM HHO-
cTpanueM. Ha Tperbell cTaamy ’KaproHH3alWK aHTJIMHCKOTO S3bIKa YK€ WHOCTpaHell, B
HAaIlIeM ClTydac MPUBE3CHHBIN U3 APPUKH HEBOJIBHUK, OyJET HETOYHO BOCIPOU3BOIUTH 3TY
YKaprOHU3UPOBAHHYIO PEYb CBOETO MOCHOAMHA-aHIIIMYaHHHA B COOTBETCTBHU C (pOHETHYE-
CKUMU M TPaMMaTUYECKUMH MPaBHUIIAMHU CBOET'O POIHOTO s3bIKA.

B pesynbrate neiicTBUS STHX MPOLECCOB MOTYYUBILHUICS KaproH MOXKET CTaTh 00Iie-
YIIOTPeOUTENLHBIM Kak lingua franca — UTaNbSHOS3BIYHBIN J)KaPTOH HAa BOCTOYHOM IoOepe-
kbe Cpemu3eMHOTr0 MOPSI, WIH MUKHUH UHIIMII — B OOIICHUU MEKIY KUTAWIlaMH U €BPO-
neiinamu. Posb, mogo6Hyto nuHrBa-¢panke, BoimonHs1 B CIIIA >kaproH 4ynHyK, IpejcTaB-
JISFOIMIA COOO0MH KaproHM3UPOBAHHYIO (HOPMY SI3bIKA YUHYK C IPUMECHIO CIIOB M3 aHTJIHH-
CKOTO SI3BIKa U U3 JAPYI'MX MHICHCKHX SI3BIKOB. [Ipu 3TOM 1og00HbIe JIMHTBa-(ppaHKe U OWd-
Jla-Map KaprOHU3UPOBAHHBIC ()OPMBI AHTIIMHUCKOrO S3bIKa HE SIBJIAIOTCS HUYBUMHU HCKOH-
HBIMH SI3BIKAMHU U YaCTO OTMHUPAIOT, TaK U HE CTaB HHU JJI KOI'O POIHBIM SI3BIKOM, TIOJTO0OHO
JKaproHy YNHYK, KOTOPBIH BBIIIEN U3 yIOTpeOIeHus K Havary XX B.

OpHaKo, MO yTBEPXKJICHUIO HCCIIE0BATENS, CYIIECTBYIOT M TaKUE CIydaH, KOria Moj-
YHUHEHHAs] YacTh CAMHOrO KOJUIGKTHBA HE COXPAHSCT CBOW MCKOHHBIN «HU3IIUI» S3BIK W
YCBaWBAaET JKaPTOHU3MPOBAHHBIN BapUAHT «BBICIICTO» S3bIKA TOCIOACTBYIOIIEH YaCcTH 3TO-
ro KojurekTHBa. [1oJ00HOe sIBIeHHE MPOUCXOAUT IPEUMYIIECTBEHHO B TEX CIIydasX, KOrjaa
MTOJJYMHEHHAS TPYIIa COCTABJICHA MPEJACTABUTEIIAMHU PA3IHYHBIX A3BIKOBBIX KOJUICKTHUBOB,
pedeBoe oOLIeHNe MEXAY KOTOPHIMH BO3MOXKHO TOJIBKO Ha TAKOM OOLIEM ISl BCEX JKapro-
He. 3aeck JI. baymbuna npeamnonaraer, 4To MOAOOHBEIM 00pa30M CKIIAIBIBATICS W OOIIHIA
SI3BIK B Cpelle HETPUTSHCKUX pabOB Ha MHOTHX TEPPHUTOPHUAX OPUTAHCKOW AMEPHKH U
nmoznuee B CIIIA. TTo mMepe cBoero pa3BUTHS IOJOOHBIN >KaprOH MOKET CTaHOBHTHCS H
(YHKIIMOHUPOBATh B KAYECTBE CAWHCTBEHHOTO SI3bIKA MMOJYMHEHHON YaCTH €IHMHOIO S3bI-
KOBOTO KOJUIEKTHBa, monydas cratyc «creolized language» (Kpeoin3upoBaHHOTO S3bIKA)
KaK HU3IIETO AUAJICKTa BBICIICTO A3bIKa MPaBSIICH YaCTH JAHHOTO SI3LIKOBOTO KOJIJICKTHBA.

B nporuiecce cBoero OBITHS 3TOT KPEOIN3UPOBAHHBIA «HETPUTSHCKAN TUAJIEKT» IOJ-
BEpraercs MOCTOSIHHOMY COBEPIIEHCTBOBAHHIO M COJMIKEHHUIO C BBICIIMM S3BIKOM TOCIO-
CTBYIOIICH Tpymmbl. Pa3nudHbie BHIABI MOJOOHOIO KPEOIM3MPOBAHHOI'O HETPHUTSHCKOTO
nmuanekra (cymecrBoBasiiero B CIIIA Ha MoMmeHT Hanmcanust paboTel — 10 1933 r.) Haxo-
JIATCS Ha TOCTCIHUX 3TallaX TaKOro BHIPABHUBAHUSA, PE3YJIBTATOM KOTOPOI'O CTAHOBUTCS
cBOeOOpa3HbIil «caste-dialecty (KacTOBBINM TUANIEKT), HOCUTEIH KOTOPOro (BEpPOSATHO, Yep-
HBIE) BCTPEYAIOT TAKHE YK€ CIIOKHOCTU B OBJIQJICHUH JINTECPATYPHBIM aHTJIMHCKAM SI3BIKOM,
Kak U Te (BEpOsITHO, Oejble — MPEAIoaraeTcss Hali), KTO TOBOPUT Ha HEIUTEPaTypHOM
AHTJIUACKOM SI3BIKE.

[MoxBoast utor cBouM paccyxaeHusM, JI. biaymdung ormedaer, 4To Ha TOT MOMEHT
HEBBIACHCHHBIM OCTAJICSI BOIIPOC O TOM, MOXKET JIH JCKPEOJIU3UPYIOMIUICS HETPUTIHCKHIMA
JIUAJICKT, B YAaCTHOCTH, KPCOJIM3UPOBAHHBIN AHTTIMHCKUM S3bIK pAOOB B IOXKHBIX IITAaTaX
CIIIA, oxa3aTh 3aMETHOE BO3/CIICTBHE Ha HEUTEpaTypHbIE U JTUTEPATypHbIE PA3HOBUAHO-
¢ty aHrnuickoro s3eika B CIIIA. B cBsi3u ¢ 3TUM OH YTBEp>KJaeT, YTO JUIIb B OYEHb PE/l-
KHX CIy4asX KpCOJM3HUPOBAHHBIA S3BIK MOMYMHEHHOW YaCTU S3BIKOBOTO KOJIJICKTHBA, KO-
TOpasi yTpaTHia CBOM HMCKOHHBIC POIHBIC S3BIKH, MOXXET BBICBOOOJUTHCSA W3-TIOM BJIACTH
JIOMHUHHUPYIOLIETO s13bIKa TOCMOACTBYIOIIEH YaCTH 3TOT0 KOJJIEKTHBA, H30€KaTh aCCUMUIIS-
LMK ¥ HA49aTh CAaMOCTOSITEIIEHOE Pa3BHTHE.
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B kauectBe cBUAETENHCTBA STOMY YTBEPI)KACHHIO aBTOpP NPHBOAUT CIIEAYIOLIHE pe-
JIMKTOBBIE KPEOJIH3UPOBAHHBIE ()OPMBI:

1) KpeoJu3upOBaHHBIA TOPTYTalbCKUI S3BIK MOTOMKOB OETNIBIX paboB Ha OCTPOBE
Can-Tome y nobepexbst 3anaHoi AQpuky;

2) KpeoJIM3UPOBAHHBIN HUJIEPIAHACKUH S3bIK HA BUPTUHCKUX OCTpOBax;

3) ABe KpeoaM3UpOBaHHBIE PA3HOBUIAHOCTH aHTIIMHCKOTO SI3bIKa, HA KOTOPBIX TOBOPSIT
MIOTOMKHM paboB BJONb Bcero noodepexbs CypuHama: a) Nigre Tongo (HUrpe-TOHTO) U
0) taki-taki (Taku-Taxu);

4) Jew-Tongo (eBpeiiCKuii TOHI'0) — KpEOIU3UpOBaHHAsA (hOpMa aHIIIMHCKOrO S3bIKA,
Ha KOTOpPOI roBopsT Tak Ha3biBaeMble Bush Negroes (JiecHbie HErpbl) — MOTOMKH padoB,
3aBoeBaBlnX B XVIII B. cBoOOIY, KOTOpBIE celyac KUBYT BIONb peku Capamakka. DToT
AHIJIMACKUN SI3BIK JIECHBIX HETPOB XapaKTEPU3YETCsl 3HAYUTENLHON «IPHUOINKEHHOCTHIOM
K (OHETHUKE W TpaMMaTHKe 3aragHoa)pUKAHCKUX S3BIKOB M COXpaHSET 3HAYUTENbHYIO
YacTh JIEKCHKH STHX S3BIKOB, 4TO BbI3bIBaeT y JI. biaymduina Henoymenne B ux oTkase ot
a(hpUKaHCKOTO S3bIKA B IIOJIb3Y aHIVIMICKOI0 KPEOIM3UPOBAHHOTO JKapTrOHa.
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